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R E G É L Ő .
p e s t e n  Csütörtökön September 5kéu 1833.

M e g je le n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k i n t  k é t s z e r  V a s á r n a p  és  C s ü tö r tö k ö n ; F é l  
é v i  d i j j a  h e ly b e n  3 f t  12 x r  b o r i t é k t& la n u l  ; p o s tá n  4  f t  p e n g ő b e n . B u d a 
p e s t i e k  é v n e g y e d e n k in t - i s  v á l th a t n a k  p é l d á n y t  b o r i t é k t a l a n u l  1 f t 3 ö  x r - j á v a l .

A ’ fo ly ó í r á s n a k  e g y e s  s z á m a  24 x r  ; eg y e s  k é p  12 x r .  p . p ,

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A ’ s z e r  e l e  m f é l t ő  f é r j .  (Folytat át

Gustáv megcsókold kezemet és elment. E n  az egész 
é j t  könnyek  k öz t  v irasz tám  á l ta l .  Más nap reggel az anyám 
felékesitc. Csudáid bá torságom at.  — » T eg n ap  5 anyám, 
tegnap volt  a’ nehéz p i l lan ta t .  M a már minden jobban  van. 
En beszéltem G ustávval.4r

„Szerencsétlen  !“
„M inden  készen vo l t  egy biztos szökéshez, de I s te 

nem! nékem egy anyám -is v a g y o n !44 ’s lábaihoz boru ltam  
kedves anyám nak. 0  B lanka! m illy  érzékeny p i l l a n t a t ! 
Egy  jó  anyának  szivén ta lá l tam  bá to rságo t  a ’ mai napra. 
Én H o rrb e rg  ka r ján  menék menyasszonyi koszorúval ék e 
sítve a’ templomba. Nem mertem feltekinteni,  félvén, hogy 
szemeim Gustáv szemeivel ta lá lkoznak . A ’ pópa egymásba 
tévé k e z e in k e t ,  ’s én ezen becsületes de vad férjnek h i tve 
se u g y an ,  de szerencsés nem lettem.

E g y  esztendő múlva Sándor fiamat szültem. Szeren
csésen ugyan n e m , de békeségben é l t e m ; ’s ezen nap te t t  
engem egészen szerencsétlenné. Az anyai érzésnek idve- 
sége uj é le tk in t  szá l lo t ta -m eg  l e lk e m e t , ’s egész valóm at 
felvidító . Férjem m el jószágán éltem. F iam nak  k e resz te 
lése napján eljüvének P e tc rsburgbó l szülőim. A nyám  l á t 
ván v id ám ság o m at’s örömemet, megköszönő Is tennek , hogy  
zivatar  ’s hom dlyboritotta  egem olly  t isz tá ra  derült .

Anyáin kérdező tő le m , lá t tam -e  S a lb o rn t ;  k i t  a ’ me
nyegzőm e lő tti  nap óta nem lá t tam . Atyám  és férjem, egyik  
u n o k á ján ak ,  m ásik  fijdnak egésségére i t t a k ;  ’s a ’ boros 
örömnek te ljében a tyám  kérdező any ám tó l :  „ L á sd !  k i  is
m erte  jobban a’ leánynak  s z i v é t , én-e vagy te  ?“
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Anyáin e l j á r n i a . s a ’ fe le le te t  k ikerü ld .  .
„N em ! nem! —  Szollá a ty á in ,  fe le le tre  unszolva anyá

m at — de igy  te sz tek  t i  asszonyok, ha t i t e k e t  megfognak, 
ak k o r  nem feleltek. M ond! nem szerencsés-e Fedora  ? nem 
fe le j te t te -e  e l?  szólj !“

H o rrb e rg  kérdező e r r e ,  k i t  k e l l  vala elfelejtenem.
„ E j !  k iá l ta  a tyám  öröm ében, Tiverben ak k o r  nem volt 

minden tisz tán . F edo rának  szivébe egy szerelmes fészkeié
be m a g á t ,  a’ m int tö r tén n i  s z o k o t t ;  egy bizonyos Salborn 
nevű atyámíija. Ezen szere lem ről napad az t á l l i tá  , hogy 
győzhetlen  légyen. De én most m eg m u ta tám , hogy semmi 
se győzhetlen  , csak a’ férjfi szava.“

H orrbe rg  elkom orodo tt  áb ráza tta l  h a lga ta  e z e k e t , a’ 
mi anyám ban re t te g é s t  gcrjeszte.

Szülő im nek e lu tazásuk u tán  hozzám j ő v e , ’s mélyen 
ránczo lt  homlokkal ezt ké rd ező :  „ K i  volt  az a ’ S a lb o rn ?44

En elbeszélléin felesleg , hogy őt H annoverában ismer- 
te in -m eg , hogy ő már gyerm ekkorom ban férjemmé vá lasz
t a t o t t ,  's  hogy egy per  az egyeséget felbontó.

,,‘S te  őt — kévdezé kom oran — az ó ta  nem l á t t a d ?44
„ H á z a sá g u n k  óta  nem.44
lóe rő n  te k in te  r e á m , ’s lassan igy fo ly ta tó  szava it :  

„ E n  szerelem féltő  vagyok. — ’S te  őt házaságunk óta nem 
lá t ta d ?  —  P o ko li  ká rhoza t!  m ellye t  már most szenvedek. 
E sküd j- ineg  F edora !  —  én hiszek ten ék ed ;  de esküdj-nieg 
a ‘ te  fiadnak b o ld o g ság á ra , hogy nem lá t ta d  ő t,  m ió ta  h i t
vesem vagy .44

„ E z e n  kedves gyerm eknek  é le té re ,  bo ldogságára  eskü
szöm néked , hogy őt azó ta  nem lá t ta m .44

„ M ió ta ?44 kérdezé hevesen fe lu g o rv a ,  borzasztó neve
tés közt.

„H ázaságunk  ó ta .44
„M eg á l j !  — nincs-e ezen kifejezésben valam elly  k é té r 

te lm űség?  ninds-e benne valam elly  a ’ jó le lk ű  férjnek ve
te t t  h á l ó ?44

Én m egesküdtem , a’ m int ő k íván ta .  —  „ D e  F edora !  
mondó to v á b b ,  ak á r  hol je lenjen-ineg e lő tted ,nékem  azon
nal tud tom ra  add. ’S  hogy ha csak álmodban je lenne-is  
,„eg   ördög cs pokol!  — E gy  asszony merne-e álmodni
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egy idegen férjfi f e lő l? te  m erné l-e  F ed o ra?  t e !  —r-Akkor 
te ezerszer vo ltá l  h í í te lc n ; m er t  m i egyéb az á lo m , mint 
híitelen gerjedelem , ’s t isz tá ta lan  k ívánság?  — Szólj 
és f e le l j !44

„ É n  soha sem á lm odom , kedves fé r je m !44
„D e  ha álm odnál ?44
„É n  soha sem emlékezem r e á ,  te h á t  hogy álm odhat

nám fe lő le?44
Ir téz ta tó  ’s á lta lha tó  tek in te t te l  néze r e á m ;  ngy hogy 

reszketnem  kelle.
Ez volt első beszélgetésünk felőle , m elly  naponkin t 

keserűbb le t t .  A ’ legnagyobb kedvetlenség  lépett ,  ha nem 
mondhatom-is a ’ s z e re te t ,  legalább az eddigi házi békeség 
he lyébe ; a’ legdiihösehb szerelemféltés l e t t  kinzó angyala  
éltem nek. Többé a ’ háztól el nem távozha ttam , ’s a ’ ke r tbe -  
is csak néha m entem-le. Minden emberei leske lőd tek  után- 
n a m ; pedig mi re t tene tes  ezen rága lm azásra  ugy-is  h a j 
landó le iknek  kémlelőde'sének tá rgyáu l  k i té te tv e  lenni! — 
E g y  idegennek se vo lt  szabad házunkhoz k ö ze ledn i;  kü lön 
ben férjein tö l tö t t  fegyverre l méne-ki , hogy m eglője. É le 
tem egy m indenkori re t tegés  vo lt  Gustáv  é le t é é r t ; mert 
tud tam , hogy ő el nem hagy. N ek i tudni ke l le t t  rabságo
mat. O m eg esk ü d t ,  hogy védelmezőm lészen. — Végre 
szobámat se bá torkodék  férjem elhagyni. De mind az ő t 
még féltékenyebbé te t te .

I l ly  nyomorúságban éltem egy esztendeig. Éppen három  
k irá ly  napja volt, m elly legnagyobb innep orosz országban. 
F ér jem nek  jobbágyai tánczo lának ,  ’s nékem -is le kellő  
inenni hozzájok. Nem messze tőlem  a’ terem ben (Saul)  egy 
zsidó selyem -szalagokat á r u l a ; k i t  észre nem vevék , m ert  
szemeimet a ’ vigadozó csoport közé szegezéin. —  H orrbe rg  
az t  parancsoló , hogy sza lagoka t  v á s á ro l ja k , ’s az t  a ’ jobbá
gyok  közt elosszam. En f e l te k in té k , ’s a ’ k a r já ra  k ö tö t t  
veres szalagról G astávra  ismerők a’ zsidó személyében. Sok  
szalagot vásár lék  Gustáv k o s a rá b ó l , k i  egy szalagoktól 
b e tak ar t  papirosra  m u ta ta :  én elvevém, ’s eltávozám , hogy 
a ’ szalagokat kiosszam. E zu tán  vissza t e k in té k ,  de Gus- 
táv  már e ltűnt.

a
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A ’ táncz te rm et elhagyóm, hogy az i rá s t  elolvashassam; 
inellynek ez vo l t  ta r ta lm a  : , ,H orrbe rg  téged szerencsétlen
né t e t t  F edo ra !  én megszabadításodra i t t  vagyok. Ismerem 
az ő szere lem -fé ltésé t;  de légy nyugod t:  uj szolgálod Pau- 
lowna hozzám ’s hozzád hű. Neki bátran  b izhatsz minden
ben. lín ő t  a* halálnak karja ibó l m en te t tem -in eg , ’s hűsé
gében bizonyos vagyok. O álta la  rem ényiek fe le le te t .44

„ Is ten em ! ó Istenem ! — fe lk iá lték  reszketve  magamban 
— teh á t  más-is tudja  kiviile a’ re ttenetes  t i tk o t .44 ’S még-is 
felelnem k e l l e ,  ha nem a k a rá m ,  hogy Gustáv  m iattam  még 
többre vetemedjék. — P au low ná t magamhoz h iv a tá m ; k i  
lá tván  könnyes szem eim et,  lábaimhoz borula. „T e l lá t  t u 
dod Paulow na ?44 kérdezém őt.

, , 0  a sszonyom , ő angyal, nem ember! én hű leszek: 
m ert  hogy élek , néki köszönhetem .44

,,M ért nem adta néked a ’ p a p i ro s t?44
„M e r t  a ttó l ,  t a r t o t t ,  hogy engem u runk  részéről k ü l 

döttnek vé lné l,  ’s h i te l t  nem adnál szavaim nak.44
„H o l  beszéltél v e l e ?44
„N em  é n ,  hanem a tyám  beszél vele, k iné l  egy eszten

dő ő ta jé l  az erdőben. Senki sem ismeri ő t ,  senki se jön  
o d a , ő t  o t t  senki se keresi.

„ 0  G ustáv !  — ezt iráni neki —  m illy  re t tene tes  pil- 
l a n ta to t  okozott  nékem. Azon e g y ,  m iért  esedezem , az, 
hogy hagy ja -e l  e’ vidéket. H a  tudná férjem, hogy hozzám 
olly  közel é l , úgy ő a ’ kegyed ’s az én gyilkosom  lenne. 
E z  az , a’ m iért  esedezem , ’s egyedül ez nyug ta tha tja - ineg  
le lkem et. — F .44

N ehány nap múlva Paulow na iIly érte lm ű levelet h o z a : 
„ É n  a’ v idéke t  e lhagyom , de téged F edora  nem. Jöhet 
egy p i l la n ta t ,  mellyben védelmemre zsarnok férjed ellen 
szükséged lészen. É l j  egésse'gben.44

Többé semmit se ha llo ttam  felőle. (Folytatáskövetkezik.)

II. O R S Z Á G  I S M E R T E T É S .
A f r i k a i  u t a z á s .  ( Végzet)

A’ folyó p a r t ja i t  pá lm afák d iszes i ték ,  és ebből sok mi- 
velt földet g y an ítha ttak ,  m ellyek  egészen a ’ hegyek tövéig 
te rü ltek-e l.  E gy  a lka lm asin t  20 lábnyi magos kopár sz ik
l á t  , rnelly a’ folyó közepéből em e lk ed ék -fe l , és számtalan
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sokaságií fehér m adarak tó l lepeték-bc. M a d á r s z i r t n e k  
(B ird -B ock)  nevezőnek. Az e’ sz ír t  álta l  i t t  ke t té  oszla
to t t  folyam nyűgöt felé egy vizörvényt fo rm á l , inclly az 
u tazók kanotját. ( sa jka )  becsav a r ta ,  ’s csak a’ legnagyobb 
erőlködés á l ta l  h á r i th a ták -e l  azon veszélyt, hogy a’ szikla- 
bérezhez ne csapód janak , hol a ’ hullámok ragadozó sebe- 
sége ’s a’ par tnak  nagy messzesége m elle tt  bizonyos halált 
várha tának . ' 'Fé le lem , éh ség ,  és erőlködés á lta l  elbágyad
va kévéssé a’ veszedelmes örvény a l a t t , leg o t t  kikötőnek, 
’s gyékényeikből egy pálm afa á rnyékába sá to r t  íitének. S e 
hol se lá th a t tak  emberi l a k o t ;  azonban tű z h e ly e k ,  e l tö re 
dezett  cáerép e d én y ek ,  ’s több e’ féle nyomok se jd i t te t té k  
v e le k ,  hogy i t t  számos embergyülekezet tanyázo tt .  N é
hány  puskaporos hordókhoz tartozó d o n g ák ,  m cllyekct 
szin te  i t t  t a lá l t a k ,  rem ényt nyújtónak nekik a’ fe lő l ,  hogy 
e’ vidék lakosai Európával vagy legalább a’ tengerm ellé- 
k iekke l  bará tságos közösiiletben vannak. E ’ közbenL ander  
nehány em bere i ,  k ik  tűzi fá t k e le sé n e k ,  egy falura  ta l á l 
n a k ,  ’s bele m en n ek ,  hogy m aguknak tü z e t  hoznának. De 
csak alig  lép tek-be  az első k u n y h ó b a ,  az e m b erek ,  k ik e t  
m e g sz o l l i tá n a k , a ’ n é lk ü l , hogy m egérte t ték  v o ln a , ezen 
idegen a lakok tó l annyira  m e g ije d te k ,  hogy tü s tén t  szala- 
dásnak eredvén az égész fa lu t fe l láz í to t ták .  Lander még 
csak alig tudósit ta ték  e’ fe lő l ,  midőn puskacsővekkel, nyi
l a k k a l ,  k é sek k e l ,  ka rdokka l  és dárdákka l  felfegyverkezve 
egy jó k o ra  többnyire meztelen férjünkből álló sereget lá tó 
nak már köze ledn i,  melly őket megtám adja . — „ E g y  pil
lanat se volt  elveszteni v a ló "  mond naplókönyvében Lander 
„m egparancso ltuk  azért  Pascoenak ’s em bereinknek , hogy 
m inke t  kis távu lságra  tö l tö t t  fegyverekkel kövessenek , de 
tü z e t  semmi esetre előbb ne ad janak, mig amazok a’ tá m a 
dást el nem kezdik . Az ellenséges honosoknak egyike, k i ,  
m in t későbben m e g tu d tu k ,  kap itányuk  v o l t ,  a’ sereg e lő t t  
j á r t ,  ’s midőn m ár eléggé közel va ló n k ,  én és öcsém pis- 
to ly a in k a t ,  m ellyeket a ’ meglepetés első perezében magunk
hoz vettünk  , l e te t tü k  , ’s elejébe fegyverte len  •indultunk, 
mindenféle jegyekkel  tud tá ra  akarván adni barátságos és 
békére  kész indula tunkat.  0  az ive t m ár  fe lvon ta ,  ’s egy 
n y i l ,  melly az idegen (Seline) r e s z k e te , már mellünknek
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t o l t  i r á n y o z v a , midőn tő le  még csak egykét ö lnyire  v i l 

lánk . Valóban kétséges pillanat v o l t ,  ’s a’ legközelebbi 
rá n k  nézve utolsó leh e te t t .  De nem ! — a’ gond viselés ró lunk  
a ’ veszély t e lh á r i tá ;  m ert  éppen midőn a ’ k ap itány  k iak a rá  
n y i lá t  lő n i ,  em bereinek egyike oda u g r o t t ,  ’s k a r já t  meg
ragadó. E’ pillanatban  mi-is e lő tte  á l tunk , ’s neki kezein
k e t  nyú jto t tu k .  A’ kap itány  m ost arezunkba n é z e t t , ’s leg 
o t t  té rde ire  e s e t t ;  fekete  szikrázó szemei ido^S tova ko r in 
g é n e k ,  tes te  görcsöktől lá tsza ték  öszve h u zv a ,  és félénk 
de k im ondhatlan  tagm ozdulássa l ,  mellyben minden emberi 
szenvedelmek keveréke fe s tő d é k , fe jé t le h a j tó ,  ’s kezein
k e t  m egragadván könnyekre  fakada. Minden emberei a ’ 
n y á r levé lk in t  reszke ttek . (E zen  eset igazolja  ama több 
u tazók tó l  t e t t  é s z re v é te l t , hogy a’ Négerek a ’ fehérekben 
valami felsőbb lényt hisznek).

A ’ k é t  L andertó l  t e t t  felfedezések voltaképen kö v e t
kező előadásból á l l n a k : ,,A’ N iger fo rrása  a ’ greenwichi 
belső hegyekben v a n ,  a ’ nyugoti  hosszúság 5 ° ,  ’s az észa
k i  szeleség 10° a la t t ;  e le in te  k e le t-észak -k e le t  felé folyik 
több 225 ó rán y in á l  hosszabb egyenes i rányban ;  az e’ folyó- 
m enti  leghíresebb váro so k :  Ranmakku, Ségo, Silla, és T om - 
buk tu .  Ez utóbbitól kezdve a ’ N iger  délkelet  felé ta r t  
Sackatu  és Bussa m elle t t  fo lyváa-e l .  E’ város Tom buktu-  
tó l  200 órányi távulságra  fekszik. Bussa a la t t  a ’ v izfo lya- 
rnatja dél felé ’s ném elly  kanyarodások  u tán  nyűgöt felé 
t e r j e d ;  északkelettő j/jöve 'n  Form osa  hegyfokánal több szá
mos to rk o la t ta l  ömlik a ’ guianai öbö lbe , luinekutánna 700 
órányi té r t  haladott .

i i i . j e l e T m o n d á s .
B a r á t s á g .  A’ ba rá tság  ki van mentve szenvedetnünk kötele

kéiből.  Melegen t a r t j a  s z iv e in k e t , fe je inket  józanon ; t isz ta  szelíd  
ö röm ekkel  boldogít  az e g y ü t t  - létben , ’s a ’ távúiban se vigasztalás  
n é lk ü l  nem h a g y ,  se hideggé nem tészen : szóval,  ezen érzés az ,  m elly-  
be a ’ fdldiség legkevesbbé vegyül.

M u z a r i o n  uj foly. M. u tán  T a -y .
B ará tság  n é lk ü l  az  az  é l e t , a '  mi nap nélkül az ég.

C i c e r o .
A' természet és az  idő törvényein  fenségesen tú l  , e ln iu lhat lan  

és örökös a' szerelem és ba rá tság  szövetsége. Boldog , ki azt.  kötözé, 
mert  az h a lh a ta t lan ság á t  elkezdette .  F  t - s s l e r .
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IV.  K Ö L T É S Z E T .
S /. e g li v á  r

Ah o t t ,  a' hol 
A ’ K urtza  foly ,

A' par ton  egy  szép v á r  v o l t ;  
Szent - Imrey 
Hős elei 

’S ó-is i t t  u r ,  ’s parancso lt .

Boldogsága 
Igen drága

Kincsbe volt he ly ez te tv e  :
I lk a  volt az,
K i  az igaz

H ivségtől  é rze l tc tv e

T u d ta  kinek 
A dta  , 's m inek ,

’S kivel cserélte  sz ive 't ,
Kedvbe re jtve  
Csak jó t  sejtve

Szedte az  é le t  idvét.

A ’ m int örök 
Diihű Törölt

Vad csoport ja  é rkezek ,
E ’ hont d ú l ja ,
E s hoszúja 

Csak vér  u tán  éhezék.

Szeghvár körü l  
M ár-is örül

A' ke llemes z s á k m á n y n a k ;  
Á g y ú t  lő n e k ,
’S a ’ te tőnek  

L áng-záporoka t  h án y n ak .

G y u la  kivág ,
És m érget rág  ,

A’ vad Szeli iumel csa táz ,
A ’ m in t  há tu l
E g y  lángba  g y ű l  ,

’S roba jja l  ég a ’ ra r -h a z .

Vissza  fordul 
Majd m igbódul

Nem ta lá l ja  I lkájá t ;
Mert ez látván

v e s z é l y e .
L o v a t  u g r a t ,
Véve u ta t

E g y en es t  a ’ r é tn e k  , ta r t .  
Keble vé rze tt ,
Vissza nézett ,

’S a ’ földre  d ű l t  a ’ zavart .

Éj v o l t , és ő 
Az öldöklő

T örök  ka ro n  é b r e d t - f e l ; 
F é r je  ja j ja l  
K iá l tá s sa l  

K eres i  ő t  a lá  ’s fe l .

Íg y  k i tű n t  im 
A ’ nap, ’s Szelim 

Vivé ra g ad u m án y á t  
A ’ remegő 
Szépre  —  égő

Csókot hintve, z sá k m á n y á t
G yorsan  v i s z i ,
Közel hiszi

M agát  bo ldog ság áh o z ,  
M egörü lve ,
’S kedvbe dűlve

K észü l  té rn i  Szeghvárhoz .
A ’ m int kopját 
H a j tv a ,  ’s k a rd já t

Dezső vágva Agához , 
K a r d r a  hivja ,
H o g y  kivívja 

Ig a za i t  Ilkához.

Az dühödött,
M érgelődött ,

, ‘S sz ik rá t  sz ó r tak  sz e m e i , 
É g te k  benne 
A ’ sok fene

In d u la to k  nemei.

A lláh-t  o rd i t ,
G y i lk o t  fordít

Szen t  im re y  mell jének,  
V é ré t  önti  
’S halva dönti

L e  a lá ja  ménjének.
A ’ vészt, hagyván  

M ár  m ár  bedült  szobáját

I lk a  érző
Szívvel — vérző 

, F é r jé re  leborula  ,
E s  a ’ vérrel  
F e s te t t t  t ő r r e l

Azon perczben k im ula .
M i s k  o l t z  y  I s t v á n .
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V. V I L Á G I  T E L E G R A F .
T ö r ö k  s z o r g a l m i  t ö r e k v é s .  Ib rah im  basa, ki  Syriábon 

n y e r t  u ra ság á t  hasznos kereskedői rendelésekke l  k e zd é -m e g , e g y  
angoly  társasággal  a lkudozásba  lépett  az E up h ra tes  és Orontes  v izek
nek va lam el ly  ásandó csa torna  á lta l  egybekütésök fe lő l ,  m elly  az 
india i  kereskedés egy részé t  S y r iá h o z  vonzaná. — M ag y a r  hontiak 1 
v ig y á z z u n k ,  ne hogy  még a ’ T örökök-is  k i tegyenek  r a j t u n k !

VI. K Ü L Ö  N F É L  E.
S e m  i d e  s e m  o d a .  E gy  német vasas katona ' (d ragonyos) K apos

várró l  Som odorba kü lde tvén ,  a lkonyodáskor  K apos-Füreden  beköszönt- 
vén a ’ borkeresz te lőhez  , mig a ’ h a l b e  b e i n t  Ien y o m á ,  a ' nap-is 
lenyugvók .  S ű rű  fe lh ő k  hom ályosi ták-e l  a ’ l á t h a t á r t ,  a ' b o r  pedig  a ’ 
k a to n a  fejét.  K a lau z t  pa rancso l t  tehát a ’ b í r ó n á l , ki-is azonnal a ’ 
b a k te r t  rendel te  mellé. Ez  a ’ katona oldala  m e l le t t  lépdelvén kérdező 
„ h o v a  lesz az u tazás  ?“  A ’ k a tona  megfele jtkezvén a ’ Somodor név rő l ,  
de Bachus nektárja -is  kettőzfetvén nyelvét,  fe le le :  „Semde S o m d a .“  
E ’ szókat  a ’ bak ter  sem ide sem odá-ra  é r tvén  ka toná já t  a ’ g y ű  t a t  
tég laszin  mellet t i  berekbe vezette . E lege t  mondá a 'k a to n a  n i x  n u t z ,  
de a ’ k a la u z  csak m ind ig  beljebb menvén a - b e rek b e ,  ka tonájáva l  az 
ingoványba  ju to t t .  Midőn m ár  a ’ ka tonának lova egy lopo tta t  se me
he tne  , káromkodva  fenegeté a' v i téz  e g y ü g y ű  k a la u z á t ;  ez azonban 
egyszerűségében  így  fe le lt  : „U ram  h isz ’ a z t  mondá ked , hogy oda 
vezessem, h o n n é t 's em  ide sem oda-“  A ’katona  mérgében kardo t  r á n t ,  
a ’ ka lauz  ped ig  i jedtében e lsza lad ,  s v itézét a ’ sá rban hagy ja .  A' katona 
l á rm á já ra  k isza lad tak  a ’ közel levő téglások , ’s őt  a ’ g y u la i  helység 
b író jához  veze tték .  Inné t  e red t  a ’ somogyi pa rasz tok  ezen köz mon
dá sa  : , ,Sem  ide sem oda , se Som odorba .“

Som ogyből G a á l  Alajos-

VII. N E V E T T E T Ő  P I L U L A .
„ H á t  m in t  m rne  végbe u tazásod  J “  kérdeni a ‘ Bánátból vissza 

é rk eze t t  II. ba rá to m a t .  — „ N a g y o n  jó l  — feje le  vígan — csak az 
u to lsó  éjjel volt  egy kevés bajom ; inért csak  eg y  nyosz.olya lévén 
a ’ nyo m o ru lt  N .  csárdában ,  abba nőm és leányom feküdtek ,  én pedig 
az  aszta lon t a n y á z ta m .“  — ,,UfTy há t  keményen feküdtél — mondám 
sa jnálkozva .  — „ D e  hogy — fele le  H .  egyszerűen  — hiszen p u h a f á 
bó l  volt az a sz ta l .“  N a g y  1 g n á t z.

S z ó r e j t v é n y .
F e jé n  h o rd  a ’ M a g y a r ,  p e d ig  b e n n e m  m é z e t- i s  k a p h a t s z ,  
V e d d - e l  fe je in  , 's  m a jd  b e lő le m  jó  b o ro c s k á t - is  ih a ts z  ,

Q t  b e tű b ő l á l l  e g é sz e m , k ö n n y e d e n  k i t a l á lh a t s z .
O e x e l  M i h á l .

E lő b b i  r e jv é n y  : D a j k a - D  a y k a .

S z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p ia r c z  86 szám . 

N y o m t. T r a t t n e r - J i á r o l y i  u r a k  u tsjcája  612.
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